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POJ1b LLECTU- | CEMUBANIEHTHUX ITEPATUBHUX NPEAUKATIB Y
NOBYAO0BI CAHTAKCUYHUX KOHCTPYKLIA Y HIMELLbKIA TA
YKPAIHCbKIA MOBAX

Mukona BEPE3YBEHKO (Kipoesozpad, YkpaiHa)

B cmammi posenaHymo numanHs 6aNEHMHOZ0 NOMEHYiany iMepamueHux npeoukamuux CUHmaxcem y
HIMeYbKIiti ma YKpaiHCLKIli MOGAX; GUOKPEMAEHO 2pynu WeCmu- ma CeMUSANEHMHUX Npeouxamie i3
CEMAHMUKOIO MHOJCUHHO20 6UA8Y Ofl; 3MOOENbOSAHO CUHIMAKCUUYHI KOHCMPYKYIT 3a IXHIM axicHuMm ma
KIMbKICHUM HANOGHEHHAM.

Knouosi cnosa: imepamusHicmn, npeoukamua CUHMAaxKceMa, 6aneHmHicms, CMpyKmypa pedeHHs.

The problem of valency potential of iterative syntaxemes in German and Ukrainian is handled in the
article, the groups of six- or seven-valency predicates with iterative semantics are singled out, syntactic
structures based on their qualitative and quantitative components are modeled.

Key words: iterativity, predicative syntaxemes, valency, sentence structure.

B cyuacHHX rpaMaTHYHUX CTYAISX, HPUCBAYCHHUX IMHTAHHAM ACHEKTYaJIBHOCTI, OCOOIUBOTrO
3HAYCHHS HaOyBae mpodiaeMaTHKa KUTbKICHOTO Ta SIKICHOT'O HATIOBHEHH! BaleHTHOI paMku. OxpemMo
BApPTO HATOJOCHTH HA 3ICTABHOMY aHAMI3l HEOMM3BKOCIOPIMHCHUX MOB, TAKHX SIK HIMCI[KA Ta
YKpalHCBKA.

BugueHHa CTPYKTYPHOTO CKTaAy PEdCHH: Tiel 4u TiEl MOBH HE € HOBHM Y MOBO3HABYil
miteparypi. Hax po3s’s3aHHAM HBOrO 3aBAAHHA NPALIOIOTH SK BITYM3HHI, Tak 3apyObKHI HAyKOBL:
B. 0. A6pamos, B.T. Axvoni, M. ®. Aunepm, FO. JI. Ampecsir, B. A. Benomankosa, . Byma,
3. Benmnep, 1. P. Buxomamens, I lI'ensGir, A.Il 3arnitko, H. JI Isanupka, JI. Tenbep,
I'. lymaxep, Tain. [1;2; 3;4; 5, 6; 7, 8,9, 10; 11; 12; 13; 14].

3icTaBHMI aHAJTI3 BAJCHTHHUX MOTCHIIH ABOX HEOIM3bKOCIOPIAHEHHUX MOB, 3 OXHOrO OOKY, €
OyKE LIKABUM, & 3 1HIOOrO — CKIAIHUM. SKINO roBOPUTH MPO HIMELBKY W YKPaiHCBKY MOBH, TO
pi3HHL iXHIX MOPGOTIOTTYHIX MOTCHIIH OYEBHUAHA. MEPIIA MAE YOTHPH BIAMIHKH, a APYyra — CiM.
[Ipote, Ha Hamy AyMKy, LIe HE JHUIIC HE 3MCHINYE BHPAKATBHUX MOPQOTOTIYHHX MOTCHIIH
HIMEUBKOI MOBH, a HAaBNAKH, cpuse (popMyBaHHIO OLTBIIOT KUTBKOCTI KOMIIOHEHTIB, 32 JOITOMOTOKO
SIKUX HAafABHI BIAMIHKOB1 (pOpMH TepenaroTh OVAb-IKY ceMaHTHKY. Lle rimoTeTHYHe mpUImyIIeHHS
cnpo0yeMO JOBECTH Ha MPHUKIAAl MICCTH- 1 cemuBancHTHHX AiecmiB v ¢yHkuii II1 ykpaincekoi
MOBH. Y CVYaCHHMX TPAMATHYHHX CTYALIX Ta JIGKCHKOrpadiuHUX mKeperax HIMELBKOI MOBH HE
BHIIIAIOTH LICCTH- T CEMUBAJICHTHI A1€CTOBA, K1 V peucHHI MOKyTh BUctynary II1. Aze, Ha Hame
MCPEeKOHAHHS, [IC HE 30BCIM Tak, aKe Il JCKCEMH MPOTHO3VIOTh CYO €KT, 00 €KT, JIOKATHB
BHXIJHOTO, IPOMDKHOIO Ta KIHLIEBOI'O MYHKTY, aipecaTta i IHCTPYMEHT, IO JO3BOJSE TOBOPUTH
PO HASBHICTh TAKHUX AIECIIB V CKIAIl 000X JOCTIIKYBAHHUX MOB.

Tak, B ykpaiHCBKIH MOBI IO IICCTHBAICHTHUX 3apaxOBYIOTh BCPOATHBH 31 3HAYCHHIM
MICPCHECCHHST 00 €KTA. GHOCUMY, GUHOCUMIL, BIOHOCUMY, OOHOCUMU, 3AHOCUMI, 3HOCUMI,
HAHOCUMY, HOOHOCUMU, MPUHOCUMIL, NEePeHOCUmy, NIOHOCUMIL, NPOHOCUMY, DPOZHOCUMY TOLIO.
BpaxoByrouu cemantuky I, miBoOiuHI CyOCTaHIIHHI CHHTAKCEMH IICCTUBAICHTHHUX IECIIB
MepefaroTh 3HAa4YeHHA Jigya. CeMaHTHKO-CHHTakCcHYHa (YHKLIL 0coOH, sSKa BUKOHYE JilO,
BHPAXKAEThCS Ha3BamMu ICTOT (mepeBaxkHO Jroaci). OCHOBHUM MOP(OIOTIYHUM BapiaAHTOM
TBOOIYHMX CYOCTAHUIMHUX CHHTAKCEM IMPH IIECTH-, CCMHBAICHTHHX JI€CIOBaX BHUCTYIIAE
HasuBHUM BiAMIHOK. (OO0 €KTHA CHHTAKCEMA BUPAKAETHCS MCPECBAKHO MPCIMCTHUMU HA3BAMHU.
CeMaHTHYHA CTPYKTYpa LICCTUBAICHTHUX MIECTIB BHMarae, moO 00 €KTHA CHHTAKCEMa CTOsIA Y
¢dopmi 3HaxXigHOro abo pOJOBOro BiAMIHKA, HAamp.. Adam wopasy npuHocué iz cobow KHUIU
(IL 3arpebenpuuii, ¢. 226). AapecaTHa CHHTAKCEMAa IMO3HAYAETHCS IMCHHUKOM, SIKHH BKa3ye Ha
TOr0, KOMY MPHU3HAYCHUH MCBHUN MPEIMET 1 BUPAsKCHA AABATBHUM BiaMiHKOM, Hamp.: [Ipunocuna
fomy yinoue cmenoge 3inid, 30amHe PAMY6AmMU 6i0 HAUSIPWUX DUMCLKUX X60pobh md 8io
cmapocmi (O. lonuap, c. 26). [IpaBoOiuna BaneHTHIcTE mectumicHuX II1 mpeacrasmeHa Takox
JOKATUBHOK CHHTAKCEMOKO HA TO3HAUCHHA MOYATKy, KIHISM Ta LUIIXY Pyxy, fKa Ha
MOpP(OIOTTYHOMY PIBHI PEai30BYEThCS KOHCTPYKIISIMU 60, 3, 3-3a, 0o + P.B., Ta 6, uepe3, na +
3. B. Ilpucyrricts TemnopansHux nommprosadis s II1 miei JICT He € obmiraTopHOMO, TOMY IIO
yike cama ¢opma mnpeaukata HJIB Brasye Ha MmHOXuHHUE BusB curyamii. [lpore ixHe
BUKOPUCTAHHS LITKOM MOXIIHBE, X04a W HOCTHTh (PakyJIbTATHBHUH XapakTep y KOHTEKCTI
ITepaTUBI3aLii.
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VY HiMenpKkid MOBI IIECTUBAJCHTHHMH MOXKHA BBAKATH Takl Bepbatusu: (hinaustragen,
heraustragen, forttragen) — BUHOCUTU: Pobimuuxy 6ce GUHOCAMb ye2ny O NOKYAYIE 31 cKIady
KOPUOOPOM HA 6YIUYI0 — YTBOPEHE 3 CXeMO0: Sy + Praediierve + Objna + Adwopr + Locnap: + Locns
+ Locwup, ‘Die Arbeiter tragen Ziegel fiir die Kunden aus dem Lager durch den Gang auf die
Strasse heraus’ — Sy + Praedierve + Objns + Adyupe + Locnser + Locway + Locnaer;, (hineintragen,
hineinbringen, hereintragen, hereinbringen) — BHoOcHTH; ((hin)tragen, wegtragen, fortbringen,
(hin)bringen) — BiaHOCUTH. ¥ cepnui cyciou GIOHOCAMbL KAPMONIIO Y MiWKAX 3 20pooy uepes
epebnio y nozpi6 — Syi + Praedierve + Objna + Instrgp: + Locnopr + Locwuyr + Locwupr, Tm August
tragen die Nachbarn Kartoffeln in den Scicken aus dem Gemiisegarten iiber den Damm in den
Keller hin’ — Sy + Praediierve + Objng + Instrysy + Locwser + Locwuy + Locwup (fragen (bis, bis
nach), bringen) — nmonocutw, ((herein)bringen) - 3aHocutw, (hinbringen, hintragen,
zusammentragen, hinuntertragen, hinunterbringen, heruntertragen, herunterbringen) — 3HOCHTH:
Veeuepi pubanxu 3nocunu pudy y cimax mpanom 3 4oena Ha bepee — Sy + Praedieve + Objyg +
Instrysp: + Locws + Locwap: + Locwuer, ‘Abends brachten Fischer Fisch im Netz die Treppe unter aus
dem Boot ans Ufer herunter’ — Sy + Praediwerve + Objau + Instrysp + Locnaer + Locnsy: + Locnapr;
(heranbringen, zusammenbringen) — wanocutu; (bringen, herbeibringen, holen, iiberbringen) —
npuHocuTH: LlJopanky nerexa npuHocums nmautenamam y 03v00i ixcy 6 eHiz0o 3 o3epa — Sy +
Praediiervs + Objna + Adns + Locnoe: + Instrys,e + Locwus: ‘Morgens holt der Storch den Jungen im
Schnabel Essen ins Nest aus dem See’ — Syi + Praedierve + Objus + Instrasy + Adys + Locsy: +
Locyupr; (verlagern, verlegen, iibertragen, hiniibertragen) — nepeHocutH. [licis ypoxie cmyoenmit
nepenocsame guumenegi kHu2u xopuoopom 3 bioniomexu y xabinem — Sy + Praediervr + Objys +
Adys; + Locnoper + Locys + Locyp: ‘Nach dem Unterricht iibertragen Studenten fiir den Lehrer
Biicher durch den Gang aus der Bibliothek ins Klassenzimmer’ — Sy + Praedierve + Objns + Adyy +
Locnapr + Locns,: + Locwupr, (herantragen, heranbringen (zu)) — mianocutn; (fragen (durch)) —
npoHocutH; (austragen, zustellen) — posnocutu. 3 orisgy Ha cemanTHuHi ocoOmuBocti 1M1
MEPeHECCHH 00’ €KTa, B HIMEUBKIH MOBI, SK 1 YKPaiHCBKIH, CY0 €KTHA CHHTAKCEMa BUPAXKCHA
ICTOTORO, MEPESAYCIM JIFOJHHOIO, PSIPE3CHTOBAHA IMCHHUKOM 200 HOTr0 €KBIBAJICHTOM Y HOMIHATHEI.
[Ipapobiuny mozuuiro 3aiiMae 00 €KTHA CHHTAKCEMAa, BHUPAKCHA KOHKPETHHM 1MCHHHKOM B
aky3aruBi. B mpaBoOiuHi mosuiii o0iraTopHOIO € TaKoXK, K 1 B YKPaiHChKIA MOBI, ajgpecaTHa
CHHTaKCceMa, MPEACTABICHA IMCHHUKOM YH HOTrO CKBIBAJICHTOM HA MO3HAYCHHS ICTOTH B maTuBi
abo mpuiiMeHHUKOBIH KoHCTpykuii fir, an + Akk. CemaHTHKa mEpEeHECEHHS MPOTHO3YVE TAKOXK
CHHTAKCCMH JIOKATUBHOTO XapakTepy, IO BKA3YIOTh HA MOYATOK, LITAX Ta KiHEHb PYXY, SKI V
HIMeUbKi MOBI 0GOPMIIOIOThCS MPUIMEHHUKOBUMH KOHCTPYKUIAMU auf (Akk.) ‘va’, aus (D.) °3,
13°, durch (Akk.) “aepes’, entlang (Akk.) ‘B3nosx’, in (Akk.) ‘B’, nach (D.) ‘no, 8°, iiber (Akk.) ‘Han,
uepes’, um (Akk.) ‘vaBxomno, 3a’, von (D.) ‘Big’, vor (Akk.) ‘nepen’, zu (D.) 1o’ Tomo. Ha BiaMiny
BiJ YKpaiHChKOI MOBH, B HIMELBKIH v peucHH:IX 3 11 060B™43k0BHMH € TeMITOpaNbHI MOIIHPIOBAYL,
SKI BU3HAYAIOTh ITCPATUBHUH XapakTep MpeANKaTa.

AHani3 BUPKATPHHUX TMOTCHIIH 3aBEPLIYETbCS OMMCOM CEMUBAJICHTHHUX MIECTIB, $Ki
A. 11 3arniTko 3apaxoBy€e IO l€papXivHO HAHUBHUINOI JaHKH AlECTIBHOI BaneHTHOCTI [7, ¢. 295]. B
vkpaincekiii mMoBi a0 II1 3apaxoByioTh Taki CEMUBANCHTHI JIECTOBA. GGO3UMIU, 6UGO3UMU,
gionpagnamuy, O0CMAGNAMY, 3A603UMI, 3603UMl, eKCROPMY6ami, IMIOPMYEAmi, HABO3UMIL,
HAOBO3UMU, HA3603UMU, NEPEBO3UMIL, NePeMilyy8amu, nepenpasiamu, nogioeo3umiu, nOGUEO3UMIL,
MO30603umy, NONEPeGO3UMI, NPUSO3UMLY, MPAHCHOPMY6Amy TOINO, TpPH IKUX Cy0 €KTHA
CHHTAKCEMa BHPAKCHA AKTUBHHUM BHUKOHABIIEM [ii 1 MPEACTABICHA IMCHHUKAMU-HA3BAMH ICTOT. 3
ormsay Ha cemantuky I, mis cnpsmoBana Ha 00’ €KT, MPEACTABICHHN KOHKPETHHM IMCHHHUKOM V
3HaxigHoOMY BiaMiHky. II1 mpoekye Takok IHCTPYMEHT V MpaBoOIUHIN MO3MLIi, PEPE3CcHTOBAHUI
IMCHHUKOM B OpyIHOMY BiaMiHKy. Ilpeaukar mepeabavae Takok VUACHHMKA, HA KOPHUCTh UM Ha
MIKOAY SIKOT'O Peami3yeThes il 1 0OPMIIOETECS JABATPHUM BIAMIHKOM a00 KOHCTPYKLIEK A +
P.B. 3HaueHHA mpeaukaTta BKa3ye HAa MECPEMILICHHS, TOMY OOOB SI3KOBUMH YYaCHHKAMH
CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKUIH BHCTYMAKOTh JOKATHBHI CHHTAKCEMH, IO PEATi3yIOTh CEMAaHTHKY
MOYATKY, KIHI Ta MUAXy pyxy. B ykpaiHChkili MOBI NTOKATHBHA CHHTAKCEMa BHUXITHOTO MYHKTY
MEPEAAETCS KOHCTPYKIIECK MPUAMEHHUKH 3-7103d, 6i0, 3-HAO, 3-ni0, 3-nonepeo, 3-NOMINC, 3-
npomic, 3-medcu 3-noceped, 3-no3ad + imenuuk y P. B, lnax pyxy npeacTaBicHO IMCHHHKOM B
OpPYAHOMY BIAMIHKY Yd YTBOPCHHSM NPUHMEHHHKA Yepe3, no, nomidc + iMeHHUK v P. um 3. B.
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Kinnepa mine pyxy mpe3eHTOBaHAa KOHCTPYKLIEK MPHUHUMEHHHKIB 6, Hd, 00, 6cepeOury, Hanepeo,
Hazao, y oix, y Hanpami, y nanpamxy+ iMeHHUK v P. uu 3. B.: A xinvra pasie eiomapabdbaniosae tiozo
n’anoeo 0ooomy na maxci (0. Auapyxosuy, c. 162); [lo ooposi 3 Mockeu do Hoprozo mops eonu
000py mpemuny cmoaimms Rnepeso3uUIU Ha ceoix eonax kHueu 3 Mockeu oo Xapriecvroco
yuigepcumemy (0. HoexkeHko, c. 59); Jea poxu, Hy, modice, mpoxiu meHuie, pix i nie, 6OHU 6O3ULU
cmapoio dopozoio mooeti 3 yopmoninscoroi miopmu (0. Aunpyxosmy, c. 183).

VY nimenpkiid MoBi cemuBaneHTHUME II1 MoxkHA BBasKaTH Taki JACKCHYHI OAWHMIN: (fahren,
fiihren, bringen, holen, ziehen, schleppen) — Bectn; (bringen, anfahren) — npusectH, (bringen,
hiniiberfahren, hiniiberbringen, iibersetzen, befordern, transportieren) — mnepesosutu: [llonoui
Micyesi ocumeni nepeso3usu niogooamu 30por Ol NOGCMANHYIE 3i CKIady Yepes Micm Y CyCiOHill
nic, oopmireHe 3a cXeMorw — Sy + Praedierve + Instrys + Objas + Adwopr + Locaorr + Loy +
Locwepr ‘Nachts brachten die Ortseinwohner mit den Fuhren die Waffe fiir die Rebellen aus dem
Lager iiber die Briicke in den benachbarten Wald hiniiber’ — Sy + Praediervs + Instrysp + Objs +
Adyupr + Locaser + Locuy: + Locwapr;, (fortbringen, wegbringen, abtransportieren) — BIABO3WTH,
(hinbringen, bringen, anliefern) — 3aBosutu: [lfovemeepea nucmonowa 3a603umv cazemu i
HCYPHAIU TH0OIM 8EA0CUNEOOM 3AOPYOHEHUMIL GYAUYAMY 3 nOuLmU no oomierkax — Sy + Praediervr +
Objng + Adys + Instrys + Locys + Locoe: + Locyep: Jeden Donnerstag bringt der Briefirciger den
Leuten Zeitungen und Zeitschrifien mit dem Fahrrad iiber die dreckigen Strassen von der Post nach
Hause’ — Sy1 + Praedierve + Objus + Adws + Instrys + Locwupr + Locwsy: + Locwse:; (fithren, fahren
(bis zu), bringen (bis zu)) — aososutwH, (transportieren, befordern, abtransportieren, ausfahren,
fordern) — tpancnopryeatu: [Llopoxy Pocia mpauncnopmye Ha@QmonposoooM CHONCUEAHAM Y
LEepony 100 minvapoie dapenie nagpmu 3 Cubipy uepes Vrpainy — Sy + Pragdiwerve + Instrys + Adys +
Locyapr + Objau + Locwopr + Locwuy:  ‘Russland befordet jihrlich den Konsumenten nach Europa
100 Milliarden Barrel Erdol aus Sibirien tiber die Ukraine durch die Pipeline’ — Sy + Praedierve +
Adys + Locwsyr + Objua + Locwser + Locwupy + Instray, (abliefern, liefern, versenden, zufiihren,
zustellen, antransportieren, anliefern, befordern, beschaffen, einbringen, zuférdern) — 1OCTaBIATH,
((hin)iibersetzen, hiniiberfahren, bringen, zustellen) — nepenpasnaty; (heranschaffen, anfahren) —
HaBo3uty. II1, 1o BKa3ylOTh HAa MEPEBE3CHHS, MMPOTHO3YIOTh ICTOTY, BUPKEHY IMCHHUKOM YH HOTO
CKBIBAJICHTOM V HOMIHATHBI Vv (yHKUii cy0 exTHOI cnHTakcemu. [IpaBoOiuHy mosmuiro 3aiimae
00’€KTHA CHHTAKCEMa, BHUPAXKCHA KOHKPETHHM IMEHHHKOM V aky3aTuBi. K y HIMELbKiH, Tak i
vkpaiHcekiii moax, III mporo Tumy BiIKpPUBAaKOTE OOIIraTOPHY MO3HMLIKD HA TO3HAYCHHS
THCTPYMEHTANBHOI CHHTAKCEMH, SIKa HAWJACTIIIE Peati3yeThCs B HIMELBKIHA MOBI IPHIMEHHUKOBOXO
koHcTpykiiero mit + D. Cemantuka pumx II1 mporHo3ye Takok ajgpecatHy CHHTaKCEMY,
PEIPE3CHTOBAHY OC3MPUMMEHHHUKOBUM AatuBoM uu KoHcTpykuiero fiur + Akk. IIT mepeBesenHs
MPOCKTVIOTh TAKOXK JTOKATUBHY CHHTAKCEMY, IO BKAa3y€ HA MOYATKOBHH, MPOMIKHUHN Ta KIHLICBHUU
IIIX PYXY 1 NPEACTABICHA B CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKLIAX HIMELBKOI MOBH IEPEBAXKHO 32
JOTIOMOTOK0 NpUHMEHHUKIB aus (D.) 3, 13°, durch (Akk.) ‘uepes’, entlang (Akk.) ‘B3nosx’, in (Akk.)
‘B’, nach (D.) ‘no, 8°, tiber (Akk.) ‘nan, uepes’, um (Akk.) ‘naBkono, 3a’, von (D.) ‘Bin’, vor (Akk.)
‘mepen’, zu (D.) ‘a0’ Tomo. g rpaMaTHUHOTO Ay HIMEIbKOI MOBU v KoHTEKCTI [I1 mepeBescHHs
XapaKTEPHUM € BUKOPUCTAHHS ITHPABI3aTOPIB JICKCHIHOIO TA CHHTAKCHYHOTO XapaKTepy, OCKIIbKH
caM MpeIUKaT He BKa3ye HA MHOKUHHUU BUSB CHTYALII.

Omxe, CEeMAaHTHKO-CHHTAKCHYHI BIACTUBOCTI miecTH- 1 cemuBancHTHUX II1 3acBizayroTs
0CcOONMMBOCTI MPOTIKAHHA i y IpaMaTHYHOMY JaAl VKPaiHChKOi MOBH 3a JOMOMOIOK) KaTeropii
BUAY. Npueosunu/ npueesznu, oocmaeisiy/ oocmaeuni, nepenpaeisiy/ nepenpagunu. JlekcHdHi
onuauni npexacrasncHi HJB ykasyioTe Ha iTepatwBHY cHrvamiro. SKImo i cami KOHCTPYKIII
MEPEKNAIATH HA IUIOIUHY CHHTAKCHYHUX VTBOPCHb HIMELBKOI MOBH, CEMAaHTHKA MHOMKHUHHOI Aii
JOCATAEThCA BHKIIOYHO BHKOPHCTAHHAM JICKCHKO-CHHTAKCHYHHUX ItepaTtusizatopis. Tomy ams
CHHTAaKCHYHUX VTBOpeHb 3 II1 XapakTepHOIO € MPUCYTHICTh YTOYHIOBAIBHHX KOMIIOHEHTIB, SIKi,
BIIACHE, 1 HAAIOTh PCUCHHIO 3MICTY HCO3HAYCHO-KITBKICHOTO BHSBY [ii.

Ha rpyHTi mpoBeagHOro aHaizy, BBAKAEMO 32 JAOLIbHE HATOJOCUTH HA TOMY, IO PO3TJISIHYTL
mectu- 1 cemuBajeHTHI 111 MOXyTh MaTH MiCLE B 000X JOCTIIKYBAHUX MOBAX, OCKUIBKH iXHIH
AKTAHTHUH CKNIAJ HE MOPYLIVE JTCKCHYHOI Ta IrPaMaTHYHOI KOPEKTHOCTI PEUCHHS. Y YaCHHKH LUX
KOHCTPYKI[IM 3alOBHIOKOTh BAJICHTHY PaMKy, JOMOBHIOKYM HOTO 3MICT, a HE AyONIOKYd uH
MOBTOPIOOYH 3raJaHy BXKE IYMKY.
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BIIOMOCTIITPO ABTOPA
Muxomna Bepe3ybenko — kaHmugaT (QUIONOTIUHMX HayK, BHKIagad Kadeapw NpakTHKA TePMAHCHKHX MOB
KipoBorpaachkoro Jep:kaBHOTO IEJaroriqHoTo YHIBEPCUTETY iMeHI Bomoauvmpa BuHHITMEHKA.
Hayroei inmepecu: QyHKITIOHAIbHA TpaMaTHKA.



